
MANUAL DE USUARIO 
INDUCTOR

Regeneration & Life  



Regeneration & Life  



3

Regeneration & Life  

ÍNDICE
1. INSTALACIÓN Y DATOS TÉCNICOS..............................................................................................4

1.1. INFORMACIÓN DE SEGURIDAD.........................................................................................................4
1.2. PARTES DEL EQUIPO.............................................................................................................................6
1.3. DATOS TÉCNICOS...................................................................................................................................6
1.4. CONDICIONES AMBIENTALES DEL EQUIPO....................................................................................7
1.5. SIMBOLOGÍA Y ETIQUETADO............................................................................................................7
1.6. INSTALACIÓN DEL EQUIPO................................................................................................................7

2. FUNCIONAMIENTO DEL INDUCTOR REGENERATIVO..............................................................9
2.1. PUESTA EN MARCHA.............................................................................................................................9
2.2.CONTROL REMOTO................................................................................................................................9
2.3. GUÍA RÁPIDA.......................................................................................................................................... 10
2.4. PROGRAMACIÓN Y FUNCIONALIDADES.................................................................................... 11
2.5. FUNCIONES ADICIONALES.............................................................................................................. 13
2.6. MODO AUTO........................................................................................................................................... 13
2.7. MODO MANUAL ................................................................................................................................... 14
2.8. MANUAL NOCHE ............................................................................................................................ 14
2.9. PANTALLA DISPLAY............................................................................................................................ 15
2.10. APAGADO SEGURO DEL EQUIPO............................................................................................... 16

3. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO..................................................................................................... 17
3.1. RECOMENDACIONES DE CORRECTA LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO............................ 17
3.2. SUSTITUCIÓN DEL PACK DE MANTENIMIENTO...................................................................... 18
3.3. MANTENIMIENTO ................................................................................................................................ 19

4. SERVICIO POSTVENTA................................................................................................................ 20
4.1. SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE Y SERVICIO TÉCNICO...........................................20
4.2. RECAMBIOS Y ACCESORIOS.........................................................................................................20
4.3. GARANTÍA ............................................................................................................................................. 21

5. RECICLAJE......................................................................................................................................22



4

Regeneration & Life  
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1. INSTALACIÓN Y DATOS TÉCNICOS

1.1. INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

Lea atentamente el manual antes de comenzar a 
instalar su Inductor Antiox.

Este manual contiene advertencias, instrucciones 
de seguridad e instrucciones de funcionamiento 
específicas de acuerdo con las normas vigentes 
aplicables.

La empresa BIOW EXPOSOMICS S.L.U. como 
fabricante de este producto, se hace responsable 
de su seguridad y buen funcionamiento, siempre 
que:

•	 La instalación eléctrica del recinto donde se 
vaya a utilizar cumpla con la norma vigente.

•	 Este equipo se utilice únicamente según las 
especificaciones del manual de uso.

•	 El equipo no sea utilizado por el usuario 
cuando por golpes, deterioro o desgaste 
mecánico hubiera partes del equipo que se 
convirtieran en activas.

•	 Este aparato no sea utilizado por personas 
cuyas capacidades físicas, sensoriales o 
mentales sean reducidas.

•	 La reparación y manipulación interior del 
aparato no se realice en ningún caso por 
personal que no esté debidamente formado 
y autorizado por BIOW EXPOSOMICS S.L.U., 
ya que las partes activas pueden llegar a ser 
peligrosas.

INDICACIONES PREVIAS DE USO

Asegúrese de que la tensión de alimentación 
corresponde a la indicada en la placa de 
características (ubicada en la parte lateral 
derecha del equipo).

Si observa el cable de alimentación dañado, 
éste debe ser sustituido por el fabricante, por su 
servicio posventa o por personal cualificado y 
autorizado con el fin de evitar cualquier riesgo.

AVISO:
Para evitar cualquier riesgo de choque 
eléctrico, el dispositivo debe estar conectado 
a una red de suministro con protecciones de 
tierra estables que cumplan la norma vigente.
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PRECAUCIONES

Antes de realizar funciones de limpieza o mantenimiento, el Inductor Antiox debe estar 
desconectada de la clavija de conexión a la pared y/o del interruptor del equipo. 

Se recomienda evitar que los niños manipulen el Inductor Antiox, debiendo en todo caso ser 
supervisados por un adulto. 

La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.

Los niños entre 3 años y 8 años, deben únicamente encender/apagar el aparato siempre que 
éste haya sido colocado o instalado en su posición de funcionamiento normal prevista y que 
sea supervisado o que hayan recibido instrucciones relativas al uso del aparato de una forma 
segura. Asimismo, no deben enchufar, regular y/o limpiar el aparato o realizar operaciones de 
mantenimiento sin supervisión de un adulto.

El uso de este aparato no está destinado a personas con capacidades físicas o mentales reducidas, 
a menos que les hayan sido dadas instrucciones o una supervisión al respecto del uso del aparato 
por una persona responsable de su seguridad. 

Algunas partes de este producto pueden calentarse y causar quemaduras. Debe ponerse especial 
atención cuando estén presentes niños y personas vulnerables.

No se debe alimentar al aparato a través de un dispositivo interruptor externo, tal como un 
programador, o conectarlo a un circuito que se encienda y apague regularmente a través de la 
compañía de distribución de energía eléctrica.

No manipule el equipo con las manos húmedas o mojadas.

No obstaculice la entrada y salida del aire, puede provocar una mala refrigeración del equipo.

El interruptor debe estar liberado en todo momento para poder acceder a él inmediatamente en 
caso necesario.

ADVERTENCIAS

Para evitar sobrecalentamientos, no cubrir el equipo y no colocar inmediatamente debajo de una 
toma de corriente.

No instalar en cuartos de baño u otras estancias húmedas.

Si observa cualquier funcionamiento anómalo en la electrónica de su Inductor, desenchúfelo o 
apáguelo en el interruptor del lado derecho durante un minuto y vuelva a encenderlo para que la 
electrónica haga un reseteo y vuelva a funcionar correctamente.

No opere con el dispositivo en caso de que note algún tipo de desgaste en algún componente o 
cable. Si eso ocurre, comuníquelo al servicio técnico.
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IMPORTANTE
Recomendamos no 
colocar flores naturales 
sobre el equipo u otros 
materiales que puedan 
contaminar la salida del 
aire con polen u otros 
compuestos.

1.	 Display 

2.	 Interruptor

3.	 Frontal Abatible

4.	 Salida de aire

5.	 Pack de 
mantenimiento

6.	 Carcasa de aluminio1

4 6

2

3

5

IMPORTANTE
No modificar este equipo 
sin autorización del 
fabricante.

Inductor Antiox

MEDIDAS Y PESOS

Descripción modelo: Inductor Antiox

Dimensiones: 708 x 260 x 190 mm

Peso neto: 13,3 kg

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Tipo de protección acorde a 
EN 606011-1 :

 Clase I

Grado de protección IP IP 21

Potencia máxima: 525 W

Modo de funcionamiento Continuo

Gama de frecuencias 2.4GHz~2.5 GHz

Máx. Potencia de transmisión 20 dBm

TENSIÓNES DE ALIMENTACIÓN OPCIONALES

Tensión de alimentación 230 V

Frecuencia 50 Hz

MATERIALES

Parte inferior Acero de alta calidad

Parte superior Aluminio

1.3. DATOS TÉCNICOS

1.2. PARTES DEL EQUIPO
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1.5. SIMBOLOGÍA Y ETIQUETADO

SÍMBOLO DESCRIPCIÓN SÍMBOLO DESCRIPCIÓN

Marcado CE Tierra de protección

Fusible de protección Revise las instrucciones de 
funcionamiento

Residuo equipo eléctrico y 
electrónico (WEEE)

Fecha de fabricación

Prohibido sentarse sobre el 
equipo

1.4. CONDICIONES AMBIENTALES DEL EQUIPO

Temp. Ambiente de funcionamiento:	 10-40 °C

Temp. Ambiente de almacenamiento/transporte:	 0-35 °C

Humedad relativa del aire:	 35 – 75% sin condensación

El Inductor Antiox dispone de dos apoyos 
laterales que permiten ubicar cómodamente el 
dispositivo sobre un mueble o balda de superficie 
plana, sin necesidad de realizar instalación. 
Simplemente será necesario disponer de una 
toma de corriente a la que se conectará el 
dispositivo.

1.6. INSTALACIÓN DEL EQUIPO
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•	 Atención: Los tacos suministrados dentro del 
kit de montaje no son válidos para paredes 
de yeso o pladur, para este tipo de paredes 
deben ser utilizados tacos específicos.

•	 Deben retirarse los tapones de obturación 
posteriores.

Fije el equipo a la pared según se indica en la 
figura. 

2x

Medidas para fijar a la pared el Inductor:

Desplazar hacia abajo, haciendo presión hasta 
encajar

Orientar el equipo asegurando que siempre quede 
apoyado sobre la parte superior del soporte. 

ALTERNATIVA 
FIJACIÓN A LA PARED

En el caso de que se desee fijar el Inductor a la pared, se incluye un kit de montaje compuesto por 
tornillería (tacos y tornillos de 8mm). Para ello, siga los siguientes pasos:

VISTA FRONTAL
424 mm entre agujeros

Distancia mínima al
suelo desde parte inferior
del equipo: 700 mm
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2. FUNCIONAMIENTO DEL INDUCTOR 
REGENERATIVO
2.1. PUESTA EN MARCHA

•	 Conectar el Inductor Antiox a una toma de 
corriente con toma de tierra.

•	 Compruebe que el interruptor esté en 
posición ON. En caso contrario, encender el 
equipo en el interruptor ON/OFF ubicado en 
la zona lateral derecha del equipo, indicada 
en la imagen inferior.

Una vez encendido el equipo, el display se 
iluminará y desde este momento el equipo se 
controlará mediante el mando o control remoto.

Al encenderlo, el equipo realizará 
automáticamente un auto reset, comprobando 
de esta manera el funcionamiento correcto del 
equipo.

IMPORTANTE
Una vez que el equipo esté conectado a la 
red, asegúrese de que el interruptor ON/
OFF permanezca fácilmente accesible en 
todo momento para que el equipo se pueda 
desconectar en cualquier momento.

2.2.CONTROL REMOTO

Activación  
baño de plasma

Activación modo  
LUZ UV

Incremento 
sub modo

Aumento de 
potencia en modo 

automático

Selección de modo de 
funcionamiento

Modo inducción por  
Aniones biodisponibles

Reseteo cambio de pack
de mantenimiento

Reducción de potencia 
en modo automático

Tratamiento térmico 
Modo calor
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•	 Colocar el equipo a una altura entre 80 y 120 
cm.

•	 Orientar la salida de aire hacia las personas 
(en dormitorios orientar hacia el cabecero 
de la cama).

•	 Encender el equipo en el interruptor ubicado 
en el lateral derecho del Inductor Antiox.

•	 A partir de este momento el equipo está 
preparado para funcionar de forma autónoma 
regulándose según múltiples parámetros 
que el inductor calibra cada segundo

•	 Para modificar la velocidad será necesario 
seleccionar el botón  ó el boton  si el 
equipo está en modo automático o pasar el 
modo de funcionamiento a modo Manual o 
modo Manual Noche  en el botón MODE 
del control remoto, pudiendo modificar 
cualquier parámetro.

2.3. GUÍA RÁPIDA
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2.4. PROGRAMACIÓN Y FUNCIONALIDADES

A continuación, se muestra un cuadro resumen del manejo y funcionalidades del equipo empleando 
el control remoto:

BOTÓN DESCRIPCIÓN FUNCIÓN

ON / OFF 

BAÑO DE PLASMA

Permite activar el baño de plasma

MODE

MANUAL Permite realizar una configuración personalizada,

pudiendo seleccionar:

Velocidad, UV, ION y la Función Calor.

La velocidad se selecciona entre cuatro velocidades 
diferentes, siendo la V1 totalmente silenciosa y la V2, 
emisora de ruido blanco que facilita el sueño:

V1, V2, V3, V4

MODE

AUTO En este modo el equipo funciona de forma automática 
en función del nivel de nanopartículas y de la intensidad 
de luz de la estancia.

En caso de que no haya luz, la pantalla se apagará 
completamente, pero el equipo seguirá funcionando en 
modo silencioso.

Posibilidad de elegir entre seis submodos diferentes, 
que irán de menos a más intensidad:

AUTO 1, AUTO2, AUTO 3, AUTO 4, AUTO 5 Y AUTO 6.

Los modos AUTO 5 y AUTO 6 son especiales para recibir 
baños de plasma en la piel. Se pueden complementar 
con el modo calor.

MODE

MANUAL NOCHE Configuración personalizada (igual que en modo 
MANUAL), favoreciendo el descanso:

La pantalla estará atenuada en este modo.

Si no hay luz suficiente, pantalla apagada tras 20 segundos.

FUNCIÓN CALOR Activa el tratamiento térmico. La temperatura está 
predeterminada por el equipo y se desconecta 
automáticamente tras una hora de uso si no se vuelve a 
interactuar con el botón Calor.

ION GENERADOR DE 
ANIONES 

Emisor de Aniones en estado Biodisponible.

UV LUZ UV.  
Esterilización  
interna UV.

Permite la esterilización interna del equipo. No genera 
Ozono.
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VELOCIDAD En Modo Manual permite seleccionar la velocidad de 
funcionamiento entre 4 diferentes opciones:

V1, V2, V3, V4

En Modo AUTO, permite incrementar el submodo: 
AUTO 1, AUTO 2, AUTO 3, AUTO 4, AUTO 5 y AUTO 6

BOTÓN + En modo AUTO sirve para incrementar la potencia.

BOTÓN - En modo AUTO sirve para reducir la potencia.
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2.5. FUNCIONES ADICIONALES

A continuación, se muestra un cuadro resumen del manejo y funcionalidades del equipo empleando 
el control remoto, pulsando durante 3 segundos los botones indicados.

  
Servirá para apagar el equipo.

MODE
Buzzer que produce un pitido al activar cada función en el control remoto.

ION Visualización de la capacidad de generación aniónica (ACA).

Reseteo del icono de sustitución de pack de mantenimiento.

Visualización de la medición de nanopartículas o riesgo de contaminación en sangre 
BPR (Blood Pollution Risk)

Apagado total de la iluminación del display para favorecer el descanso, bloqueando de 
esta manera la pantalla.

2.6. MODO AUTO

Cuando active por primera vez su Inductor 
comenzará a funcionar en modo AUTO 2, con 
el fin de facilitar su manejo a todos los usuarios. 
Este modo de funcionamiento proporciona 
al usuario un confort absoluto debido a dos 
factores:

1.	 Adecuación automática del equipo a las 
variaciones ambientales de la sala.

2.	 La reducción del ruido y atenuación del 
brillo de la pantalla en el caso de que exista 
poca luz en la estancia, con el objetivo de 
facilitar el descanso. El Inductor dispone de 
un sensor óptico que mide la cantidad de 
luz que hay en la estancia, adecuando así su 
funcionalidad con el fin de facilitar el descanso. 
De esta manera, la pantalla durante la noche 
se encontrará totalmente apagada.

3.	 Además, el modo AUTO cuenta con seis 
submodos: AUTO 1, AUTO 2, AUTO 3, AUTO 
4, AUTO 5 Y AUTO 6.

De esta forma, el usuario puede elegir el 
programa más adecuado en función de sus 
necesidades.

Partiendo del submodo AUTO 1, definido 
por un uso extra silencioso del equipo, 
se va incrementando la potencia de 
funcionamiento submodo a submodo hasta 
alcanzar el AUTO 6, la manera más intensa 
de utilizar el equipo.

4.	 Para poder modificar el submodo 
seleccionado hay dos opciones:

- La primera sería utilizando el botón , 
lo que haríaincrementar el sub modo con 
cada pulsación. Si se llega hasta AUTO 6 
y se vuelve a presionar el botó, se pasaría 
nuevamente a AUTO 1

- La otra manera sería usando los botones  
 y  , incrementando o reduciendo los 

submodos respectivamente.

- Al encender el equipo por primera vez, se 
partirá del modo AUTO 2 como submodo 
predeterminado de funcionamiento.
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2.7. MODO MANUAL 

El Inductor Antiox permite personalizar su 
funcionalidad al completo:

•	 Selección de la velocidad de funcionamiento: 
V1, V2, V3, V4.

•	 Activación/desactivación del emisor de 
Aniones en estado Biodisponible.

•	 Activación/desactivación de la LUZ PLASMA 
(generador de plasma y esterilización).

2.8. MANUAL NOCHE 

El Inductor Antiox dispone de un sensor óptico 
que mide la cantidad de luz que hay a la sala 
en la que se encuentra el equipo. Cuando el 
Inductor trabaja en modo nocturno, tendrá un 
funcionamiento normal, pero la pantalla estará 
atenuada.

Si el aparato detecta una bajada en el nivel de 
luz de la habitación, tras 20 segundos, el display 
se apagará por completo, favoreciendo de esta 
manera el descanso.

Este modo de funcionamiento proporciona al 
usuario un ajuste de la luminosidad del equipo 
gracias a la atenuación del brillo de la pantalla, 
además del apagado posterior de la misma.

En este modo se permite personalizar la 
configuración por completo, al igual que en el 
Modo Manual.

NOTA: Para iluminar la pantalla una vez se 
encuentre atenuada o apagada, basta con 
pulsar cualquiera de los botones del control 
remoto, y el equipo se iluminará mostrando 
los parámetros de la última programación 
seleccionada.
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2.9. PANTALLA DISPLAY

AUTO 3

Luz UV

Generador de aniones Modo de funcionamiento

Velocidad V1

Velocidad V2

790.000
B.P.R.A.C.A.

Manual

Capacidad de emisión de aniones

Cambio de pack de 
mantenimiento

Medición de nanopartículas o riesgo de 
contaminación en sangre BPR  
(Blood Polution Risk) 

Velocidad V3

Velocidad V4

Wifi
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A continuación se detalla la explicación de cada icono presente en el display:

Función Calor

Indica que se ha activado el tratamiento térmico. Lo valores del 
display se pondrán color naranja para diferenciarlo de cuando no 
esté activado.

Modo de funcionamiento

El modo de funcionamiento del Inductor Antiox se indica en la 
parte derecha del display, mediante la utilización de cuatro iconos 
diferentes:

MAN	 AUTO	 MAN 	 APP

MANUAL	 AUTOMÁTICO	 MANUAL NOCHE	 APP

Velocidad Las 4 velocidades V1, V2, V3 y V4

BPR 
Blood Pollution Risk 
(Riesgo de polución en 
sangre)

El display muestra la capacidad de emisión de aniones. También 
permite seleccionar visualizar el riesgo de polución en sangre, que 
varía entre 1 y 999.

El equipo también indica valores relacionados con la entrada de 
tóxicos en sangre.

Un indicador visual, es la estrella central:

- Estrella blanca: 	 Nivel óptimo.

- Estrella azul: 	 Nivel bueno.

- Estrella amarilla: 	 Nivel normal.

- Estrella roja: 	 Nivel bajo.
Mensaje de sustitución de 

pack de mantenimiento 

El icono muestra dos flechas indicando que se debe sustituir el 
pack de mantenimiento.

ION 
La línea azul indica que los generadores de aniones se encuentran 
activados

UV La línea morada indica que la LUZ/PLASMA está activada.

2.10. APAGADO SEGURO DEL EQUIPO

El equipo se puede apagar de modo seguro 

pulsando el botón POWER  del control remoto 
durante tres segundos, de esta forma la pantalla 
se apagará y el equipo dejará de funcionar.

Tras este paso, desconecte el interruptor, 
poniéndolo en posición OFF, situado en la parte 
derecha del Inductor Antiox.
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3. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

IMPORTANTE

Antes de cualquier trabajo de limpieza y mantenimiento, debe comprobar que el 
equipo ha sido desconectado de la corriente.

•	 El equipo se puede limpiar superficialmente con un paño ligeramente 
humedecido o con cualquier producto de limpieza convencional.

•	 No utilizar productos abrasivos.

IMPORTANTE

Nunca introducir elementos metálicos dentro de las rejillas de salida del aire, puede 
causar electrocución.

•	 La correcta limpieza y mantenimiento del equipo prolongará su tiempo de vida 
útil.

•	 El fabricante recomienda encarecidamente seguir de forma meticulosa las 
indicaciones de este manual para conseguir maximizar los beneficios que le 
reportará el Inductor Antiox.

•	 Se recomienda realizar diariamente una inspección visual de la unidad, cableado 
y aire externos.

•	 Si observa deterioro, deformación o rotura de alguno de estos elementos, 
póngase en contacto con su comercial o con el Servicio Técnico de BIOW 
EXPOSOMICS S.L.U.

•	 Durante el periodo de garantía y para poder hacer uso de ella en caso de avería, 
sólo el Servicio Técnico de BIOW EXPOSOMICS S.L.U.está autorizado a realizar 
cualquier reparación o reemplazo de los elementos que componen el Inductor 
Antiox, a excepción del cambio del pack de mantenimiento.

•	 Para un correcto funcionamiento del equipo, ha de realizarse el mantenimiento 
de el Inductor Antiox siguiendo las indicaciones de esta guía.

•	 BIOW EXPOSOMICS S.L.U.no se responsabiliza de posibles fallos o daños 
causados por el Inductor Antiox si no se efectúa el mantenimiento descrito en 
este manual de usuario.

IMPORTANTE

La manipulación del equipo en mal estado puede poner en entredicho la seguridad 
del usuario.

3.1. RECOMENDACIONES DE CORRECTA LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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FRECUENCIA DE CAMBIO DEL PACK DE 
MANTENIMIENTO

Es necesario realizar el cambio de pack de 
mantenimiento cada vez que aparezca el símbolo 
de cambio del pack.

CÓMO SABER CUÁNDO CAMBIAR EL PACK DE 
MANTENIMIENTO

El Inductor Antiox cuenta con un sensor o 
testigo de cambio del pack de mantenimiento, 
que contabiliza sus horas del uso y la polución 
ambiental y que se activará automáticamente 
cuando sea necesario, aconsejando el cambio 
del pack de mantenimiento.

El indicador de cambio del pack de mantenimiento 
se mostrará en la pantalla , aunque el Inductor 
Antiox continuará funcionando con normalidad.

CÓMO CAMBIAR EL PACK DE MANTENIMIENTO

Es un proceso muy sencillo, por lo que 
usted mismo podrá desmontar el pack de 
mantenimiento. Hay que levantar la pieza frontal 
del equipo, permitiendo de esta manera el 
acceso al pack de mantenimiento, y extraerlo 
horizontalmente para su reposición.

•	 Extraiga el pack de mantenimiento de la 
carcasa.

•	 Coloque el nuevo pack de mantenimiento en la 
carcasa, e introdúzcala en el interior del equipo.

•	 Posicione correctamente la pieza frontal del 
equipo.

•	 Mantenga pulsado el botón  durante 3 
segundos para resetear el icono del cambio 
de pack de mantenimiento que se muestra 
en la pantalla.

El testigo del cambio del pack de mantenimiento 

se desactivará y volverá a avisar cuando 
sea necesario la sustitución del pack de 
mantenimiento.

Si una vez realizado dicho proceso observa un 
funcionamiento anormal en el equipo, puede 
deberse a que el pack de mantenimiento se 
encuentre mal colocado. Compruébelo y si es 
así cámbielo de posición, aunque no se haya 
iluminado el testigo de cambio de pack de 
mantenimiento.

•	 Puede adquirir un nuevo pack de 
mantenimiento llamando al teléfono 985 87 
93 45.

3.2. SUSTITUCIÓN DEL PACK DE MANTENIMIENTO

IMPORTANTE 

BIOW EXPOSOMICS, S.L.U. 
únicamente garantiza la 
efectividad del equipo Inductor 
Antiox empleando el pack de 
mantenimiento suministrado por el 
fabricante.
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A.C.A.

Manual

I N D U C T O R     A N T I O X     P R O

3.3. MANTENIMIENTO 

Cada 3 meses es necesario realizar un 
mantenimiento sencillo.

Con un aspirador deberá aspirarse la zona de 
absorción situada en la parte inferior del equipo 
1 , la zona frontal de emisión de energía 2  y el 

lector BPR ubicado en la parte trasera 3 .

1

2

3

Frontal

Trasera
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4. SERVICIO POSTVENTA

4.1. SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE Y 
SERVICIO TÉCNICO

Para cualquier consulta técnica, póngase 
en contacto con el SERVICIO OFICIAL DE 
ASISTENCIA TÉCNICA BIOW:

E-mail: sat@biow.es.

Indicar en el asunto el número de serie del 
equipo. Dicho número se puede encontrar en la 
parte lateral derecha del equipo en una pegatina 
plateada y sigue la forma PT y diez números 
(PTXXXXXXXXXX).

BIOW EXPOSOMICS S.L.U.
Ctra. AS-266 km. 7 - Pruvia
33192 Llanera (Asturias)
Telf. 985 87 93 45
Email: info@biow.es
www.biow.es

4.2. RECAMBIOS Y ACCESORIOS

Puede adquirirlos a través de su comercial o 
llamando al Servicio de Atención al Cliente: 
Teléfono: +34 985 87 93 45

ATENCIÓN

BIOW EXPOSOMICS, S.L.U. no se 
hace responsable de los equipos 
reparados por un servicio técnico no 
oficial.

Pack de mantenimiento Mando a distanciaSoporte con ruedas
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4.3. GARANTÍA 

•	 BIOW EXPOSOMICS S.L.U. garantiza que 
el producto en el momento de su compra 
original está libre de defectos en los materiales 
y mano de obra (garantía limitada). BIOW 
EXPOSOMICS S.L.U. ofrece sobre sus equipos 
una garantía comercial y voluntaria, cuyas 
condiciones son análogas a las de la garantía 
legal, por la que BIOW EXPOSOMICS S.L.U. 
responde de las faltas de conformidad que 
se manifiesten en los equipos en los términos 
que se describen a continuación.

•	 BIOW EXPOSOMICS S.L.U. asumirá la carga 
de la prueba de las faltas de conformidad que 
se manifiesten dentro de los plazos legales 
vigentes en el momento de la venta del equipo. 
Si la falta de conformidad se manifiesta 
transcurrido ese plazo deberá probar el 
usuario que la falta de conformidad ya existía 
cuando el equipo se entregó, es decir, que 
se trata de una no conformidad de origen, 
de fabricación. El usuario deberá informar 
a BIOW EXPOSOMICS S.L.U. de la falta de 
conformidad del bien en un plazo inferior a 
DOS MESES desde que tuvo conocimiento.

•	 Para obtener servicio bajo los términos 
de esta garantía es necesario acreditar 
detalladamente: la fecha de compra del 
aparato ya que el periodo de validez de la 
garantía se inicia con la factura de compra del 
aparato por el cliente. Sin embargo, en ningún 
caso se responderá de defectos que puedan 
presentarse una vez transcurridos treinta y 
seis meses contados a partir de la fecha de 
fabricación del mismo.

•	 Esta garantía está estrictamente limitada a la 
reparación por nuestro servicio técnico oficial 
o en fábrica de la pieza o piezas defectuosas. 
O a la sustitución completa de los aparatos 
cuando, a juicio del fabricante, ésta no sea 
posible o resulte antieconómica. No incluye 
ningún otro tipo de gasto como instalación, 
montaje, desmontaje o transporte.

•	 Esta garantía no ampara los defectos y/o mal 
funcionamiento causados por accidentes, 
mal uso del aparato, negligencia, desgastes, 
roturas, mala instalación y un incorrecto 
suministro eléctrico para el aparato. Esta 
garantía también queda excluida del producto, 
si éste es utilizado con otro propósito 
diferente a la indicada en este manual; por 
una alteración, modificación, manipulación o 
reparación del producto no autorizada; y por 
otras causas ajenas al fabricante que afecten 
al producto después de su entrega.

•	 La garantía no cubre los costes y gastos 
ocasionados para acceder al equipo o a su 
instalación, como por ejemplo en el caso de 
ubicaciones ocultas, en alturas, falsos techos no 
practicables o situaciones análogas. Tampoco 
incluyen los gastos ocasionados por la retirada 
o reposición de elementos constructivos u 
otros para el acceso al equipo o la instalación.

•	 Ningún equipo será devuelto a BIOW 
EXPOSOMICS S.L.U. sin una AUTORIZACIÓN 
DE DEVOLUCIÓN DE MERCANCÍA codificada, 
es decir, oficial. BIOW EXPOSOMICS S.L.U. no 
asume ninguna responsabilidad en caso de 
que algún equipo sea devuelto sin la previa 
y autorizada DEVOLUCIÓN DE MERCANCÍA, 
antes mencionada.

•	 BIOW EXPOSOMICS S.L.U. y/o sus servicios 
técnicos se reservan el derecho de decidir 
entre reparar o reemplazar los componentes 
dañados o el reemplazo completo del equipo. 
Ningunas de estas opciones prolongarán el 
período inicial de la garantía.

•	 Toda reparación deberá ser efectuada por el 
Servicio Técnico autorizado por el fabricante 
y/o sus agentes, las manipulaciones efectuadas 
por personal no autorizado anularán las 
prescripciones de esta garantía. En caso de 
que proceda la sustitución, deberá acudirse 
al centro vendedor que será el encargado de 
recibir los equipos.

•	 LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD: BIOW 
EXPOSOMICS S.L.U. como fabricante no 
se responsabiliza de los daños materiales 
ni personales que directa o indirectamente 
puedan ser consecuencia de una instalación 
no conforme del aparato, de su manipulación 
incorrecta o por personal carente de la 
cualificación técnica necesaria, ni de los gastos 
de instalación de los aparatos los cuales están 
expresamente excluidos de esta garantía.

•	 Ninguna de las presentes condiciones 
podrá ser ampliada o modificada en ningún 
sitio sin consentimiento expreso de BIOW 
EXPOSOMICS S.L.U.
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5. RECICLAJE

El Inductor Antiox ha sido diseñado para cuidar y proteger durante 
muchos años, y por ello se han utilizado materiales naturales 
inalterables de máxima calidad, 100% reciclables.

Este símbolo significa que, dentro de la Unión Europea, el producto 
debe ser objeto de recogida por separado al finalizar su ciclo de 
vida.

Esta indicación es válida para el dispositivo, así como para 
cualquier equipamiento marcado con este símbolo.

Al desechar estos aparatos correctamente usted estará ayudando 
a preservar recursos valiosos y a prevenir cualquier potencial 
efecto negativo sobre la salud de la humanidad y el medio 
ambiente que, de lo contrario, podría producirse por un manejo 
inapropiado de los residuos.

Los residuos los podrá depositar en los puntos limpios habilitados 
para tal efecto en su localidad, o bien entregárselos al representante 
de la marca en su zona.

BIOW EXPOSOMICS S.L.U. se reserva el derecho a realizar las modificaciones que considere oportunas por motivos de fabricación, en cuanto a 
diseño, medidas, referencias y características técnicas incluidas en este manual.
 
BIOW EXPOSOMICS S.L.U. es el legítimo propietario de todos los derechos de propiedad intelectual e industrial inherentes a la marca BIOW, 
que incluyen derechos de imagen, fotografías, marcas, modelos, diseños y patentes, así como el contenido íntegro de su página web y catálo-
gos, estando protegidos todos estos derechos por las leyes y tratados nacionales e internacionales en materia de derechos de autor, propiedad 
intelectual e industrial.
 
Queda prohibida la reproducción total o parcial de fotografías, catálogos, diseños, marcas y contenido de la web, por cualquier medio o proce-
dimiento, sin contar con la autorización previa, expresa y por escrito de BIOW EXPOSOMICS S.L.U. Toda forma de utilización no autorizada será 
perseguida según lo establecido por las legislaciones de Propiedad Industrial e Intelectual.



DECLARACION DE CONFORMIDAD DE MARCADO CE 
CE MARKING DECLARATION OF CONFORMITY 

El que suscribe: 
We, the undersigned: 

BIOW EXPOSOMICS, S.L.U. 
CIF B-33998980 
C/ Michel Faraday 75, Naves 9 y 10  
33211 — Gijón 
Asturias — España 

Declara, bajo su responsabilidad, que el producto: 
We declare, under our responsibility, that the product: 

MODELO/MODEL POTENCIA/POWER DATOS TÉCNICOS /
TECHNICAL DATA

BIOW ANTIOX PRO 523 W 230V/50Hz 
IP 21 BIOW ANTIOX CLINIC 523 W 

Ha sido fabricado conforme a las especificaciones técnicas del producto y cumple todas las normas vigentes, en particular: 
It has been manufactured according to the technical specifications of the product and it conforms in all respect to the 
relevant standards and regulations in force and especially to: 

Seguridad: 
Safety: 

CEM: 
EMC:

IEC 60335-2-65:2002, COR1:2004, AMD1:2008 
IEC 60335-1:2010, COR1:2010, COR2:2011, AMD1:2013, COR1:2014, AMD2:2016, COR1:2016

CISPR 14-1:2020
CISPR 14-2:2020
IEC 61000-3-2:2018, AMD1:2020
IEC 61000-3-3:2013, AMD1:2017

El producto aquí citado se haya en conformidad con la directiva 2014/53/UE, la directiva 2011/65/UE (ROHS), la 
directiva 1907/2006/EC (REACH), la directiva 2012/19/EU, y lleva el marcado CE. 
The product mentioned here complies with the requirements of the directive 2014/53/UE, the directive 2011/65/UE 
(ROHS), the directive 1907/2006/EC (REACH), the directive 2012/19/EU, and it carries the CE mark.

Hecho en Gijón—Asturias (España), a 19 de julio de 2023.
Done in Gijón-Asturias (Spain), July 19th ,2023. 

Javier Álvarez,  
Ingeniero de producto 
Product Engineer  
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Telf. 985 87 93 45
Email: info@biow.es
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